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A CONTRASTIVE ANALYSIS OF ENGLISH
ANGER-FURY AND TURKISH KIZGINLIK-OFKE

INGILIZCEDEKI ANGER-FURY iLE TURKCEDEKI
KIZGINLIK-OFKE KAVRAMLARININ
KARSILASTIRMALI ANALIZI

CPABHUTEJIbHBIIA AHAJIM3 KOHUHENIHAA
KIZGINLIK-OFKE (3HOM-THEB) B TYPEIIKOM SI3BIKE
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ABSTRACT

Emotion concepts across different cultures and languages have been studied
extensively. New research on emotion concepts can efficiently capture the
“experience-near” and ‘“universal” aspects of cultures and languages for the
construction of a language-independent semantic metalanguage, namely the
Natural Semantic Metalanguage (NSM) (Goddard, 1998). Wierzbicka (1999)
claims that lexical discriminations in the area of emotions (as well as in other
semantic fields) provide important clues to the speakers’ conceptualizations, and
thus, a considerable amount of lexical data collection and of serious semantic
analysis is needed before any universals in the area of emotion concepts can be
proposed. Based on the classification of the cognitive scenarios for emotion terms
in Wierzbicka (1999), the current study investigated one area of the emotion
lexicon in English and Turkish, that is, a set of terms within the domain of “/ don 't
want things like this to happen”. It explored how these concepts relate to each other
in terms of their cognitive scenarios intra-linguistically and whether their cognitive
scenarios match within the domain of “/ don 't want things like this to happen”. The
study revealed the core meanings of target concepts show a high amount of
correspondence, excluding cases of immediacy and intensity.

Key Words: Natural Semantic Metalanguage (NSM), Universal Emotion
Concepts, Cognitive Scenarios

0z
Farkli dil ve kiiltiirlerdeki duygu ile baglantili kavramlar kapsamli olarak
incelenmistir. Duygu kavramlarina ydnelik yeni galigmalar, Dogal Anlam Ustdili
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(NSM) (Goddard, 1998) gibi belirli bir dilden bagimsiz bir anlam iistdili
olusturmak igin dil ve kiiltiirlerin deneyimi yansitan, evrensel 6zelliklerini etkin bir
sekilde ortaya koyabilmektedirler. Wierzbicka (1999), diger anlamsal alanlarda
oldugu gibi duygu alaninda yapilacak s6zciiksel ayrim ¢aligmalari konusmacilarin
kavram olusturma siireglerine yonelik 6nemli bilgi verecegi i¢in, duygu kavramlari
alaninda evrensel oOzellikler ortaya koymadan 6nce kapsamli sdzciik varligi
olusturma ve anlambilimsel analizini yapma caligmalarina ihtiya¢ duyuldugunu
ileri stirmektedir. Mevcut arastirmada, Wierzbicka’nin (1999) c¢alismasindaki
duygu terimlerinin biligsel senaryolarindan yola ¢ikilarak “Bu tiir seylerin olmasini
istemiyorum,” alanina giren bir dizi Ingilizce ve Tiirkge duygu sozciigii
incelenmistir. Kavramlarin biligsel senaryolarinin hem ayni dil i¢inde ne kadar
iliskili bulunduguna hem de “Bu tiir seylerin olmasini istemiyorum,” alani i¢inde ne
oranda Ortiistiigline bakilmistir. Calisma bulgulari, bu kavramlarin temel
anlamlarinin birbirleriyle biiyiik oranda benzestigini, sadece durumun aciliyeti ya
da yogunlugu, siddeti noktalarinda farkliliklarin ortaya ¢ikabildigini gostermistir.

Anahtar Kelimeler: Dogal Anlam Ustdili (NSM), Evrensel Duygu
Kavramlari, Biligsel Senaryolar

AHHOTANUSA

Io ceil meHb KOMIJIEKCHO M3YY€HBI pa3HbIe KOHICMIMU W3 PA3HBIX S3BIKOB,
CBSI3aHHBIE C YEJOBEUCCKHMMHU YyBCTBaMH. HOBBIE HCCIIeOBaHMS KOHIICTIIHHA
sMonui#i, 3HaueHuwe T.H. “Beicmero sizeika” (NSM) (Goddard, 1998), xotopsrii
CO3JIaH OT KakKoro Jin0O s3bIKa HE3aBUCHMO OT HEro0 W CTAHOBUTCS T.H. BBICIIHM
SI3BIKOM JUISI KOPEHHOTO SI3bIKa, COCTOMT B TOM, 4TO B HEM Ooiniee ePdeKTHBHO
OTpaXKaroTCs YHUBEPCAIBHBIE XapaKTePUCTUKH KOPEHHOTO SI3BbIKa, €r0 SI3BIKOBBIE H
KynbTypHBIe noctmxkenns. Wierzbicka (1999) yreepkmaer, 4ro wHccienOBaHHS
JIEKCHYECKON cerperaii B 00JacTH SMOLMH, Kak M B JAPYIHMX CEMaHTUYECKUX
o0macTsiX, HEOOXOJUMBI JJIsi TOTO, YTOOBI CHeNaTh HIMPOKHH packial cJIOB U
CEMaHTHUCCKHI aHaau3 TMepesl TeM, Kak MoKa3aTh YHUBEpCalbHbIC (GYHKIMU
OMOIMOHAIIBHBIX KOHIICTIIMH, TTOCKOIBKY OpaTophbl OYAyT MPEIOCTABIATh BAXKHYIO
WHQOPMAIIUIO TPH BBIIBIKEHUH EMOIMOHATBHBIX KOHIENIMK, B HBIHENHNX
UCCIIEIOBAHUSX, aHAJIM3 Psijla aHTIIMHCKUX U TYPEIKUX IMOIMOHATBHBIX CIIOB OBLIH
CeNaHbl UCXOJIS U3 00JIACTH TEPMHUHOJIOTUU | uccienoBanuii Wierzbicka (1999),
Takoro kak ‘41 me xouy, umobwl makue eewu cayuanucs”’. Hamu ObUIO yaenaeHo
BHUMAaHHUE Ha TO, KaK KOTHUTHBHBIEC CIICHAPUH KOHIISIIINI CBSI3aHbBI JPYT C JPYroM
B OJIHOM $SI3bIKE M KaK OHHU MEPECEeKalOTCsl BHYTPU €MOLMOHAIBLHOTO BRIpaXKeHus A
He Xxouy, umoObl nodobHoe npoucxoouno”’. Pe3ymbraThl  HMCCIENOBaHMSA
MOKAa3bIBAIOT, YTO OCHOBHBIC 3HAYEHHsS 3THUX IMOHATHH, B OOJBIINX MPOHOPIHUIX
CXOJIHBI JIPYyr C JPYrOoM, TOJBKO AKTyaJlbHOCTh WM WHTEHCHUBHOCTH CHTYaIlUH
MOYKET MOKa3aTh Pa3jIniyus B HEKOTOPOH YacTH SMOLIOHAIBHBIX BBIPAKEHUH.

KimoueBble cjoBa: 3HayeHWe T.H. “Beicumiero s3bika” (NSM),
yHUBepca/bHble KOHLENIUH IMOLMM, KOTHUTHBHbIE CLIeHapHUU.
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1. Introduction

Emotions or feelings have attracted the attention of and have become an
interesting topic of research not only for linguists, but also for anthropologists,
psychologists, philosophers and biologists. This is mainly due to the fact that
although there are no one-to-one correspondences between different emotive and
linguistic categories cross-culturally and cross-linguistically, emotion concepts
exist in all human languages (Lorenzana, 2006).

Within such a research program, the initial question requiring an urgent
answer was essentially the definition of emotion and feeling and which concept or
word better represented what was to be defined, as researchers with different
theoretical orientations assigned different features to the concept of emotion and to
that of feeling (Birch, 1995; Crooks ve Stein, 1991; Plutchik, 2002; Lutz, 1988;
White, 1993; Rosaldo, 1984, Leavitt, 1996: cited in Wierzbicka, 1999). Many
psychologists favored emotion over feeling based on the argument that emotion as
a term was a more objective and biologically measurable concept (Birch, 1995;
Plutchik, 2002; Wierzbicka, 1999). Similarly, many anthropologists also preferred
emotions but not feelings due to their interpersonal and social aspects (Lutz, 1988;
White, 1993; Wierzbicka, 1999). In the work by Rosaldo (1984) and Leavitt
(1996), feelings or emotions were expressed as “bodily feelings,” by which the
scope of concepts were confined to bodily events and processes, disregarding their
other references such as thoughts and feelings present in the English word emotion
(Wierzbicka, 1999). Further, while some assigned a purely cognitive value to
emotion representing our subjective perspective on the world and equaled it to
evaluative judgment or saw emotions as actions in the form of extended episodes of
thought and feeling (Solomon, 1976; 2004; Griffiths, 2010), some others excluded
all cognition-related features from its scope (lzard 1984: cited in Wierzbicka,
1999).

Despite the overall acceptance of the concept of emotion among many
psychologists and anthropologists, there are still debates regarding the
representative adequacy of the term intralinguistically (in English) and
Anglocentric perspective of the term interlinguistically (in languages closely
related to English, such as German which does not even include an equivalent of
the word emotion), promoted not only by Wierzbicka (1999), but also by other
researchers (Gerber 1985, Ochs 1986: cited in Wierzbicka, 1999).

Smith and Smith (1995) also investigated how Turkish people defined the
term emotion. The results showed that Turkish people used three terms
interchangeably in their discussions of the concepts that correspond to emotions:
duygu (a Turkish word that corresponds to “feeling”); heyecan (an Arabic term
denoting excitement and enthusiasm, corresponding to the English term passion in
its archaic sense); and his (the Arabic equivalent of duygu). Heyecan was also
reported to be the technical word used for emotion in older psychology textbooks,
whereas duygu was a relatively contemporary term translated as ‘“sensation,
impression, sentiment; feelings, attitude; emotion” (Redhouse, 1983: cited in Smith
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and Smith, 1995). Heyecan, as it denoted an awareness of physiological arousal,
corresponded better to the French emotion rather than the English emotion (Smith
and Smith, 1995; Wierzbicka, 1999). In some forms, duygu matched emotion well,
as in duygusal (“emotional”) and duygusallik (“emotionality”). In some other
forms, duygu matched feeling, as in “duygularimi incitti” (“it hurt my feelings”),
but did not express arousal. Therefore, duygu seemed to overlap with both emotion
and feeling. Finally, the subsequent dictionary studies, bilingual psychologist
comments and pilot tests in their study showed that duygu and heyecan were the
closest approximates of the term emotion (Smith and Smith, 1995), although these
terms did not exactly match the English word emotion requiring a combination of
three elements (thoughts, feelings, and bodily events/processes).

Nonetheless, in this paper, following the same line with Wierzbicka (1999),
the word emotion will be used for practical purposes, and the philosophical
discussion as to the distinction between the words emotion and feeling will be left
aside.

A subsequent step in the emotion research was investigating the emotion
concepts that would constitute the core of the emotion lexica in different languages
using various ways of analysis. On one hand, Wierzbicka (1999) allocated one
whole chapter on the analysis of English emotion concepts using NSM, and in fact,
her findings allowed a sound classification of approximately fifty emotion concepts
into six main groups: (1) “something good happened” (e.g. joy or being happy); (2)
“something bad happened” (e.g. sadness or grief); (3) “something bad can/will
happen” (e.g. fear or anxiety); (4) “I don’t want things like this to happen” (e.g.
anger or indignation); (5) “thinking about other people” (e.g. envy or
Schadenfreude); and (6)“thinking about ourselves” (e.g. shame or remorse)
(Wierzbicka, 1999). By making use of the semantic primitives (a set of 56
indefinable words) as a tool of semantic analysis on language samples (in the form
of literary excerpts, dialogues, interviews, and so on), Wierzbicka could avoid the
limitations surrounding the term emotion and include experience-near and universal
concepts (1999).

On the other hand, Smith and Smith (1995) investigated Turkish emotion
concepts, as part of an introductory study into emotions, using the prototype
approach being applied to analyses of seven emotion lexica worldwide at the time.
In the study, Turkish emotion concepts exhibited several characteristics that were
similar to emotion concepts elsewhere. For example, pleasantness (or the lack of it)
was found to be a salient feature of Turkish emotion concepts, as with emotion
concepts in English and many other languages (Russell, 1991: cited in Smith and
Smith 1995). It was shown that Turkish emotion concepts linked subjective states
with certain situational antecedents, physiological symptoms and behavioral
expressions. In addition, the Turkish emotion terms coming most readily to mind
had many features similar to their English counterparts (Smith and Smith 1995).
With respect to their differences, Turkish emotion concepts appeared more holistic
in that situational antecedents came readily to mind as examples of duygu/heyecan
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and behavior as a separate category. Further, there was an awareness of
physiological arousal, denoted by heyecan, included in Turkish emotion concepts.
There were also some unique emotion concepts in Turkish. One such concept was
telas, meaning “agitation characterized by a feeling of anxiety mixed with urgency
that manifests itself in a display of haste” (Redhouse, 1983: cited in Smith and
Smith, 1995). Again the Turkish emotions concepts kin (grudge, rancor, malice,
hatred, deep enmity) and sikint1 (distress, embarrassment, boredom) did not have
any true translation equivalents in English (Smith and Smith, 1995). In a more
recent study by Bozkurt (2014), definitions for the basic Turkish emotion concepts,
including anger, aversion, hate, fear, sadness, desire, love, happiness, and joy, have
been offered (see Table 1 below) through the lens of cognitive linguistics based on
Kovecses’s prototypical emotion scenarios in an effort to evaluate their
corresponding dictionary entries in two of the widely used Turkish dictionaries,
Tiirkge S6zliik and Misalli Biiyiik Tiirkge Sozliik.

Table 1: Bozkurt’s Definitions for the basic Turkish emotion concepts based on
prototypical emotion scenarios (2014: 32)

ofke Cirkin, zararli, yikici ve ¢ogu zaman yikict olabilen bir
anger/fury | duygudur. Adaletsizlik, incitilme, verilen bir soziin
tutulmamasi, yalan sOylenmesi sonucu ortaya cikan
yliziin kizarmasi, ses siddetinin artmasi, solugun
hizlanmas1 gibi viicudun kontrol dis1 durumlara
diismesiyle sonuglanan duygudur.

[It is an inappropriate, harmful and often destructive
emotion which may result from situations that might
involve some form of unfair or offensive behavior or not
kept promises and may result in uncontrolled physical
symptoms such as face turning red, voice becoming
louder, or faster breathing (translated by the researcher
for the purposes of this paper)]

tiksinti Cogu insanin hissetmek istemedigi ¢irkin, itici bir
aversion | duygudur. Insanin sevmedigi bir seyle karsi karsiya
kaldigr durumlarda ve nesnelerde -Or. sevilmeyen bir
yiyecek, igecek, hoslanilmayan bir kisi- ortaya ¢ikan
insanda burusuk bir yiiz ifadesi, mide bulantis1 veya
mevcut uyaricidan kagma hissi uyandiran duygudur.
nefret Kotii, zararli ve olumsuz bir duygudur. Bir kisinin,
hate nesnenin veya durumun yogun olarak olumsuz oldugunu
diistinmekten kaynaklanan hakaret etme, kotiiliik yapma
veya siirekli nefret edilen seye karsi olumsuz elestiriyi
ortaya ¢ikarir.

korku Kisinin herhangi bir nesneye karsi acizligi durumunda
fear hissettigi, kontrolii elinde tutamadigi bir duygudur.
Tehlikeli oldugu diistiniilen durumlarda ortaya g¢ikar.
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Zarar verici durumdan kagma, ellerin, bacaklarin,
viicudun titretmesi, soluk aligverislerindeki diizensizlikle
kendisini gosterir.

iiziintii [nsanin  odaklanmasmi  engelleyen olumsuz  bir
sadness duygudur.  Beklentinin  ger¢eklesmemesi, insanin
muktedir olamadig1 durumlarda -6r. 6liim- ortaya c¢ikan
genellikle aglamayla, yogun halsizlikle, diislincesini
odaklamamayla sonuglanir.

arzu Insan1 harekete gecirebilen olumlu bir duygudur. Kisinin
desire kendisine ¢ikar saglayacagi bir seyi cok istemesi
durumunda ortaya ¢ikar. insanm, istediklerini saglamak
amaciyla kosullar1 olusturmasiyla, istedikleri seyleri
fazlaca anlatmalari ile ortaya cikar.

ask Sevginin Gtesinde kontrol edilemeyen, karsiliksiz olarak
somut ya da soyut varliklara hissedilen asir1 derecede
giiclii baghlik duygusudur. Duygu karigikliklarina neden
olabilen bu duyguyu hisseden kisiler duygularini kontrol
etmekte zorlanabilir, ¢esitli duygu karigikliklarini ortaya

cikarabilir.
seving Giizel bir durumla karsilagildiginda ortaya ¢ikan olumlu,
joy giizel, coskulu bir duygudur. Mutluluk duygusunun anlik

halidir.  Istenenlerin  gerceklesmesi  durumunda
giilimsemeyle ortaya gikar.

As illustrated in Table 3 above, Bozkurt’s (2014) definitions also indicate
Turkish emotion concepts link subjective states with certain situational antecedents,
physiological arousal or symptoms and behavioral expressions. There are also
studies regarding the verbal expressions of emotional states. For instance, Senel’s
(2009) study examines the linguistic realization of anger or fury in Turkish songs
and folksongs in the forms of threats, curse, and imprecation (kiifiir, lanet, beddua)
resulting from intense feelings of desperation, pain, misery upon being exposed to
unfair or evil treatment, and aiming at relief and relaxation.

Although the study to describe Turkish emotion concepts by Smith and Smith
(1995) and Bozkurt (2014) generated valuable insights about Turkish emotion
concepts, its findings cannot suffice or will not be commensurable considering the
kind of data provided by the NSM tool. This is certainly due to its heavy
concentration on the application of the prototype approach in the analysis of
emotions and overtly controlled data falling quite far from the rich and naturally-
occurring corpus-driven data of NSM. Based on a similar line of argument,
investigating emotion concepts based only on their linguistic realizations in the
scope of songs (Senel, 2009) provides limited data. Turkish emotion concepts
should therefore be further investigated using NSM, which can provide Turkish
data comparable to other NSM data obtained from other languages. The
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investigation of the Turkish translation equivalents of the English emotion concepts
anger and fury, that is, kizginlik and dfke can be a good starting point considering
the limited scope of this paper.

In the emotion and language studies, anger words in various languages have
been intensively investigated through different theoretical frameworks (Harris,
1989, Lazarus, 1991, Averill and More, 1993, Stein, Trabasso, and Liwag, 1993,
Callanan and Kelly, 1993, Wierzbicka, 1992, Wierzbicka 1994, Solomon, 1997:
cited in Wierzbicka 1999; Kdévecses, 1986; Weigand, 1998; Lorenzana, 2006;
Andrews and Krennmayr, 2007) and the languages included English, German,
Italian, Russian, Dutch, Chinese, Malay, Ifaluk, Polish, Dutch, and Filipino among
others.

In some studies, anger as an emotion concept was investigated through the
identification of its metaphorical aspects (Kovecses, 1986; Andrews and
Krennmayr, 2007). Kdvecses studied the central metaphors using source, target and
ontological correspondence principles and defined anger in modern English and
identified a set of principal metaphors important to English anger such as: “anger is
insanity,” “anger is a dangerous animal,” “the cause of anger is a physical
annoyance,” “causing anger is trespassing,” and “anger is a burden” (1986). Using
Kovecses’s English data, Andrews and Krennmayr (2007) studied metaphors for
Russian anger words and they found that the central metaphors for defining anger in
modern standard Russian were very different from those for anger in English and in
fact there was very little overlap between the two languages for the semantics of
this emotion. Having revealed a striking difference between these two Indo-
European languages, the researchers, in line with a Wierzbickan way of looking at
the issue, shed light on the definition of the relationship between emotion and
language within one language and the credibility the argument for an equivalence
between languages from a cross-cultural perspective can receive (Andrews and
Krennmayr, 2007).

On the other hand, Weigand, in her analysis of the expressions of the emotion
anger in German, English and Italian made use of contrastive lexical semantics by
correlating universal structure with ways-of-use, in which she defined emotion “as
cognitive phenomena that emerge neither by convention nor by intention but
causally as a reaction to inner physiological processes or as a possible reaction to
exterior constellations of happenings, a reaction which might be rationally
explained even if at the moment we are unable to do it” (1998). She found that
ways-of-use in different languages were not absolutely equivalent and the meaning
of a specific way-of-use cannot always be indicated explicitly (1998). She,
therefore, criticized Wierzbicka’s method of NSM stating that working with
vocabulary showed how unlikely it was to achieve a complete description of the
vocabulary of a language (1998).

Despite Weigand’s criticism of the NSM tool and the related research
program, Wierzbicka’s (1999, 2001) emotion studies in various languages have
generated fruitful results and especially her reductive paraphrases for the English
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emotion words anger and fury are interesting for the purposes of this paper.
Wierbicka (1999) examined the words within the emotion class of “I don’t want
things like this to happen,” and wrote cognitive scenarios for each.
Table 2: Wierzbicka’s Reductive Paraphrases for the English Emotion
Concept Anger (1999: 88)
(1) X was angry (with Y)

(a) X felt something because X thought something

(b) sometimes a person thinks about someone:

(c) “this person did something bad

(d) Tdon’t want this person to do things like this

(e) T want to do something because of this”

(f)  when this person thinks this, this person feels something bad

(9) X felt something like this

(h)  because X thought something like this

(2) X was angry (atY)
(@) X felt something because X thought something
(b) sometimes a person thinks:
(c) “something bad happened
(d) because someone did (didn’t do) something
(e) I don’t want things like this to happen
) I want to do something because of this if I can”
(0)] when this person thinks this, this person feels something bad

(h) X felt something like this

(i) because X thought something like this
In the case of anger, she wrote the cognitive scenario above in Table 2 that
was general enough to incorporate all the possible meanings of the word, which
included a goal blocking, a demeaning offense against a person, causing a type of
loss, or causing a desire for retaliation.

With respect to fury, as confirmed by Telman and Unsal (2005) and
Spielberger, Jacobs, Russel and Crane (1983: cited in Arslan and Sevingler-Togan,
2009), the event doesn’t have to be very bad or unexpected and the furious person
can have a momentary impulse to do something to the person responsible for the
event and it covers a wider scope of emotional states from relatively simpler
emotions of tension or anger to intense forms of rage, which could prove beneficial
when experienced for a short period of time at mild levels but could be destructive
depending on the duration and severity. Similarly, in her reductive scenario for fury,
Wierzbicka (1999) portrays this aspect of fury resulting in a momentary impulse to
do something to the person responsible for the event in Table 3 below:
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Table 3: Wierzbicka’s Reductive Paraphrase for the English Emotion

Concept Fury (1999: 91)
X was furious (with Y)

(a) X felt something because X thought something

(b) sometimes a person thinks about someone else:

(c) “something very bad happened

(d)  because this person did something

(e) Idon’t want this person to do things like this

(f) T want to do something bad to this person now”

(9) when this person thinks this, this person feels something very bad

(h) X felt something like this (for a short time)

(i) because X thought something like this

Based on Wierzbicka’s classification and specifically investigating the

English emotion concepts of anger and fury in contrast with their Turkish
counterparts, kizginlik and ofke respectively, this paper aims to investigate the
following research questions and the efficiency of the NSM method:

1.How do the English emotion concepts such as anger and fury relate to each
other in terms of their cognitive scenarios?

2.How do the Turkish emotion concepts such as kizginlik and dfke relate to
each other in terms of their cognitive scenarios?

3.Do the cognitive scenarios of the English and Turkish sets of selected terms
within the domain of “I don’t want things like this to happen” match?

2. Methodology

Initially, the study used translations as in Aijmer and Simon-Venderbergen
(2004) for a contrastive study of the emotion concepts English anger and fury and
Turkish kizginlik and 6fke to determine how they relate to each other semantically
and pragmatically and how semantic fields in different languages relate to one
another. The argument was based on ‘semantic mirrors’ method which rests on the
idea that it is possible to establish the semantic field of a lexical item such as anger
on the basis of its translation equivalents/mirror-images in another language. As a
result, by translating between languages, it was possible to determine the semantic
and pragmatic closeness of these items in two languages based on the frequency of
correspondences between them.

The possible definitions of the words anger and fury in English and the words
kizginlik and 6fke in Turkish were identified using six different dictionaries for the
English words anger and fury and one dictionary for the Turkish words kizginlik
and ofke. (See the summary table for definitions in Appendix I). Based on these
definitions, the language samples were collected using the Corpus of Contemporary
American English for the English anger and fury and METU Turkish Corpus for the
Turkish kizginlik and 6fke. The language samples were confined to the sentences
from two specific genres, “fiction/0ykii-roman” and ‘“newspaper/haber-deneme”,
and to the dates 1990-2000. 31 sentences (in extended context) for the English
anger, 27 sentences (in extended context) for the English fury, 12 sentences (in
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extended context) for the Turkish kizginlik and 23 sentences (in extended context)
for the Turkish 6fke were collected. For purposes of practicality, the full sentences
were not translated into the target languages; rather the words under study were
translated either as single items or as phrases into the target language with a
consideration of “the words in context.” (See Appendix II for the list of words and
phrases in the two languages)

After the clarification as to the extent to which the two sets of emotion words,
English anger and fury and Turkish kizginlik and 6fke, map semantically with each
other, in the second stage of the study, the Natural Semantic Metalanguage (NSM)
methodology was employed to write reductive paraphrases for each word.

3. Results and Discussion

Upon the examination of the English emotion concepts anger and fury and the
Turkish emotion concepts kizginlik and 6tke contrastively, it was observed that in
English anger appears more frequently in the corpus than fury, and in Turkish 6fke
appears more frequently than kizginlik. This could be a limitation of the corpora
used and thus the language samples collected might not be representing real
language use. Nevertheless, based on the data available certain conclusions could be
drawn.

In English, the emotion concept anger co-occurs with some other negative
emotion concepts such as disappointment, desperation, hurt, pain, fury, envy,
shame, fear, frustration, worry, grief, depression, sadness, devastation, and tension
in its environment, and despite its rare occurrence in the corpus, fury also co-occurs
with some of these emotion concepts such as hurt, desperation, fear, and pride.
Combined with the previous finding that anger appears more frequently, this
additional evidence shows that both concepts, anger and fury, overlap with each
other to a great extent and they can be used interchangeably in similar
environments. Further, in terms of the tendency to act on emotion, some violent
reaction (e.g. screaming, or attacking) is likely to be observed in cases of both anger
and fury build-ups, with a higher possibility of sudden and immediate reaction in
fury, as justified by and explicated in the paraphrases by Wierzbicka (1999). Some
examples from the data include: “I suppressed my fury; his fury overtaking his
reason; attacks him with fury; in his fury, Columbus accidentally knocks the poor
old man; his fury makes anything seem possible; screaming with fury,” as well as
“in a flood of anger she felt she could do just that”. Also, the language samples for
fury indicate that fury has some additional aspects of explosiveness or being
uncontrollable. All in all, the English corpus data do not show any divergences from
Wierzbicka’s findings and they provide further evidence for the validity of her
paraphrases for the English anger and fury (see Tables 2 and 3 above).

In Turkish, the emotion concept kizginlik co-occurs with some other negative
emotion concepts such as caresizlik/desperation, incinme/hurt, o6fke/fury,
korku/fear, tiziintii/sadness, and doyumsuzluk/dissatisfaction in its environment,
and 6fke also co-occurs with some similar emotion concepts such as dehset/terror,
nefret/hatred,  kizginlik/anger,  siddet/violence,  duyarsizlik/inconsideration,
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kiskanglik/envy, and korku/fear. However, although both words can be used
interchangeably to a great extent, especially in the English-Turkish translations, it is
seen that 6fke is a better fitting word compared to kizginlik when translating both
anger and fury. Actually at this point, another word, sinir (meaning high tension and
fury), comes into play whose semantic field seems to be closer to fury/6fke than to
anger/kizginlik in Turkish. These can be due to translator bias or the grammatical
form of the word (using kizginlik, which is the noun form, instead of its adjective or
verb forms, kizgin and kizdirmak/kizmak respectively) might be very critical in the
corpus search since Turkish is an agglutinative language and this makes a
significant difference in keyword search. In terms of the tendency to act on
emotion, some violent and immediate reaction (e.g. attacks of fury, exploding fury,
bursts of fury, or threatening people out of fury) is more likely to be observed in
case of ofke build-up. All in all, judging from the Turkish data available, kizginlik
and oOfke are semantically and pragmatically very close and they are used
interchangeably; however, the data show a more frequent use of 6fke over kizginlik.

With respect to the question whether the English emotion concepts of anger
and fury correspond to Turkish emotion concepts of kizginlik and 6tke, both the
dictionary search results and the translation data available indicate a high amount of
correspondence between the two sets of emotion concepts. In more specific terms,
the English emotion concept anger corresponds to the Turkish emotion concept
kizginlik, and fury corresponds to Ofke. Accordingly, the same reductive
paraphrases (see Tables 2 and 3) that were written by Wierzbicka (1999) can be
used for the concepts’ Turkish counterparts.

4. Conclusion

In response to the first research question on how the English emotion
concepts such as anger and fury relate to each other in terms of their cognitive
scenarios, the study showed that the core meanings of anger and fury show a high
amount of correspondence, excluding the relatively more immediate reaction
tendency and higher intensity in fury. Thus, the results of the current stury
confirmed Wierzbicka’s findings and subsequent reductive paraphrases for the two
emotion concepts in English (Wierzbcka, 1999).

With respect to the second research question on how the Turkish emotion
concepts such as kizginlik and 6fke relate to each other in terms of their cognitive
scenarios, the study showed that the core meanings of kizginlik and 6fke also show
a high amount of correspondence confirming the single definition for both in
Bozkurt’s (2014) definitions of basic emotion concepts based on prototypical
emotion scenarios, excluding the relatively more immediate reaction tendency and
higher intensity in 6fke, which has also been pointed out in the work by Arslan and
Sevingler-Togan (2009) and Senel (2009), taking the form of “I want to say
something bad to this person now” in the latter, following the NSM reductive
paraphrase for fury “I want to do something bad to this person now.”

Finally, regarding the last research question as to whether the cognitive
scenarios of the English and Turkish sets of selected terms within the domain of “I
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don’t want things like this to happen” match, the results show a close
correspondence between the two sets, although there are also some other emotion
concepts in the same set that come into play but ignored due to the limited scope of
this paper.

In this study, Turkish data relied on the data from METU Turkish Corpus and
specifically the fiction and newspaper entries there, and this was a strong limitation.
In addition, at the time the study was conducted, this corpus was not very user-
friendly especially in contrastive lexical studies because keyword search was
limited considering the morphological structure of Turkish vocabulary and trying
different forms of the same word/root in the search could be very time-consuming.
Also, comparative searches or frequency analyses could not be done. Thus, in future
studies, other sources of language samples should be incorporated to get a richer
picture of the words under study.

In the initial stage of the study, similar to the work by Bozkurt (2014),
dictionary studies were conducted as they provided a practical access to the
semantic fields of the words under investigation. However, they should be used
with caution as there is the risk of relying too much on the dictionary definition and
ignoring the data and what corpus shows in clarifying what, say anger, is and what
it is not.

With respect to the translation method employed, translations proved reliable
and fruitful in doing contrastive analyses of semantic fields of the English and
Turkish emotion concepts for several reasons. As it can be seen in the translations,
translation equivalents vary depending on what is in the core, what is in the
periphery or what pragmatic implicature is present in a specific use of the words
under study. Thus, translations are helpful in determining subtle differences
between syntagmatic patterns which may be ignored in monolingual data. This way,
issues of ambiguity or vagueness are resolved. In addition, lexical item analysis on
its own, devoid of context and with no employment of translations may produce
very poor results; therefore, translations can enrich the definitions researchers
compile before writing reductive paraphrases using NSM and in this study,
translations and NSM proved to complement each other in crucial ways.

Finally, although with respect to these two sets of emotion terms the two
languages resemble, this does not entail that emotive and linguistic categories in
languages do not vary. As pointed out by many (Wierzbicka, 1992, 1999; Weigand,
1998; Kovecses, 1986; Andrews and Krennmayr, 2007), there is a need to conduct
further studies into their different conceptualizations in various cultures and
languages.
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Appendix |

Contrastive lexical semantics.

Summary Table for the Definitions of the Words in English and Turkish:

Definitions

Examples

Anger: the strong emotion that you
feel when you think that someone
has behaved in an unfair, cruel, or
unacceptable way; a feeling that is
oriented toward some real or
supposed grievance; a strong
emotion against someone or
something; a strong passion or
emotion of displeasure, annoyance or
hostility, excited by a real or
supposed injury or insult to one's self
or others, or by the intent to do such
injury;

Synonyms: annoyance, irritation,
resentment, indignation, fury, rage,
ire, wrath, trouble, sorrow;

Origin: from Old Norse, meaning
‘grief’.

He cried with anger and frustration;
Ellen felt both despair and anger at
her mother;

There is a danger that anger at the
new law may turn into anti-
government feeling;

His face turned white with anger;
She could feel the anger bubbling up
inside her.

Fury: violent, extreme, intense or
very strong anger often with a desire
for revenge; explosive, violent,
uncontrolled, often destructive
emotion; extreme strength or

He could hardly contain his fury;

The storm’s fury;

Their eyes were fixed on each other
in cold fury.
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violence in an action or a natural
phenomenon;

Synonyms: anger, wrath; wildness,
madness; violence, rage

Origin: from Latin furia, from furere,
meaning ‘be mad, rage’.

Kizginhk: kizgin, 1sinmis olma "Zeyno'nun  yliziindeki  gerginlik
durumu; 6fkeli olma durumu garip bir bicimde artti, gozlerinde
kizginlik, aci, belki de biraz hayret
vardL." - H. E. Adivar

Ofke: engelleme, incinme veya “Eve gelinceye kadar hi¢ dfkesi
gbzdag1 karsisinda gosterilen kalmads." - O. Seyfettin

saldirganlik tepkisi, kizginlik, hisim,
hiddet, gazap

Appendix 11

List of the words in context in English and Turkish with their translation
equivalents:

English (anger, fury)

1. Anger (from Fiction and Newspaper)

tears of anger and disappointment (kizginlik ve hayal kiriklig1 gozyaslari)

in a flood of anger she felt she could do just that (bir kizginlikla onu
oldiirebilecegini diigiindii)

in a confusion of envy and anger (kiskanglikla karisik bir kizginlikla/6fkeyle)

anger ebbed (kizginlig1 gecince)

flaming with anger (sinirden ates piiskiiriiyor)

an expression of pain and anger on her face (yliziinde kizginlikla karisik bir
act ifadesi)

confused with anger, shame and disappointment, (kizginlik, utang ve hayal
kiriklig1 i¢inde)

worry and anger seemed to be burning it up.(kayg1 ve sinirden kilo kalmadi)

How could anger and sadness last so long? (kizginlik ve {iziintii nasil bu kadar
siirer?)

feeling - anger, mostly, and some love, (¢ogunlukla kizginlik, ve biraz da
sevgi iginde)

All of his anger toward the woman vanished. (kadina olan biitiin kizginlig
gegti)

baby screamed in fear and anger. (bebek korku ve kizginlikla c¢igliklar
atarken)

my anger faded, (sinirim/kizginligim gegti)
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He tried to exclude anger from his reasoning process (sinirlerine hakim
olmaya calist).

..with grief and anger, the tears were pouring out of his eyes (iizlintii ve
sinirden hiingiir hiingiir agliyordu)

their anger or frustration (kizginlik ve kaygilari)

flames of anger (kizginligin atesinden )

their shame, anger and hurt (onlarin utanglarini, kizginliklarini ve acilarini)

anger (kizginlik/6fke)

intense anger toward a government (hiikiimete kars1 biiyiik bir 6tke duydugu )

repressed anger of Palestinians (Filistinlilerin bastirilmis 6fkesi)

depression, anger and people hating their jobs (depresyon, kizginlik ve
islerinden nefret eden insanlar)

anger and frustration (kizginlik ve telas)

My feelings are in terms of frustration, sadness, anger, disappointment and
devastation (duygularim kaygi, iiziintii, kizginlik/6fke, hayal kirikligi ve yikim..)

anger about the economy (ekonomik duruma karsi1 duyulan kizginlik/6fke)

Anger and alienation (kizginlik ve yabancilagma)

Fisted hands, for example, convey anger or tension (yumruk halinde tututlan
el kizginlig1 ve gerginligi yansitir)

anger (kizginlik/ 6fke)

I just swallowed my anger and pain (acimi ve 6fkemi igime attim)

denial, anger, sadness and fear reddedis, kizginlik/6fke, tiziintii ve korku)

brings fear and anger (korku ve kizginlik dogurur)

2. Fury (from Fiction and Newspaper)

fury (cok dfkelendirir)

I suppressed my fury.(6fkemi bastirdim)

Hurt, fury, desperation, (incinme, 6fke ve ¢aresizlik)

In a wild explosive fury, (patlamaya hazir, 6fkeli)

his fury overtaking his reason (6fkesi mantigint bastirmais).

attacks him with fury. (6fke iginde ona saldirir)

his eyes burned with fury.(6fkeden gozleri alev aldi)

In his fury, COLUMBUS accidentally knocks the poor old MAN to the
ground. (bir 6fkeyle adami yere devirdi)

His fury makes anything seem possible (6fkesi herseyi yaptirabilir)

the fury of war. (savasin 6fkesi)

in uncontrollable fury (kontrolsiiz bir 6fkeyle).

He unleashed his fury on Melvyn (6fkesini Melvyn’e kustu)

screaming with fury. (6fke i¢inde ¢igliklar)

mix of pride and fury (gurur ve 6fke hisleri iginde)

fury explodes (6fke patlamasi)

with fury, (6fke i¢inde)

a fury against women (kadinlara kars1 bir 6fke)
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their fury (6fkelerini)

The fury of the campaign against the Japanese (Japonlara karsi kampanyanin
ofkesi)

the intense fury (derin/yogun 6fke)

the storm reaches its full fury, (bir firtinanin 6ftkesi gibi)

turned his fury on the officers (6fkesini memurlara yoneltti)

the fury of the crowd (kalabaligin 6fkesi/6tkeli kitle)

played this season in a fury, (bu sezon 6fke i¢inde oynadi)

fury (6fke)

was frightened at the man's fury (adamin 6fkesinden korktu)

fury with which she balled and unballed her fists (6tkeyle yumruklarim sikip
acgarken)

Turkish (kizginlik, ofke)

1. Kizginlik (from Fiction [Short Story and Novel] and Newspaper [News and
Opinion Essays])

Caresizlik ve kizginlik arasi bir ses tonuyla ( a mix tone of voice between
desperation and anger)

kizgimlhigini yatistiramiyordu (couldnt contain/control his anger)

ne kizginlik , ne kirginlik vardi (neither anger nor hurt)

artan kizginlik (increasing anger; anger building),

kizginlik yaratacak (likely to cause anger)

kizginlik duygularini ortaya ¢ikartacagi (causing emotions of anger)

ofke ve kizginlik (fury and anger)

kizginlik , korku , 6fke , mutluluk ve {iziintiiniin (anger, fear, fury, happiness
and sadness)

kizginlik sonucu (because of anger)

kizginlik ve doyumsuzluk (anger and dissatisfaction)

kizginlik (anger),

kizginlik iginde (out of anger)

2. Ofke (from Fiction [Short Story and Novel] and Newspaper [News and
Opinion Essays])

dehset , 6fke , nefret duygulariyla (feelings of terror, fury, hatred)

cok fazla 6fke (too much fury)

ofke ile (with fury)

o 6fke anlarimdan birinde (one of those moments of fury)

miithis bir 6fke (in a flood of fury)

ofke dolu (full of fury / extremely furious)

Kin ve 6fke (hatred and fury)

6fke duygusunun kabardigini (an increase in his feeling of fury)

Ofke aninda firlatilnug bir gdzdag (to threaten people in a moment of fury)

135



KARADENIZ, 2017; (36)

hakl1 bir 6fke (a justifiable fury)

6fke bombardimanina (attacks of fury)

keskin bir 6fke (intense fury)

ofke ve kizgilik (fury and anger)

Aniden 6tke patlamalar1 (sudden bursts of fury)

haksiz 6fke (unjustifiable fury)

birikmis 6fkeyi (increasing fury)

e 6fke duyuyor (be furious with)

Ofkesini aniden kusabilenlerin (people who can suddenly express/explode

their fury)

Ofke patlamalarinda (bursts of fury)
Ofke ve siddet doludurlar (full of fury and violence)
duyarsiz , kiskang , 6fke ve korku doludur (full of inconsideration, envy, fury

and fear)
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